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2 pozdrav predsjednika

P roteklih dana dok sam prelistavao novi 
international directory, ponovno sam 
konstatirao da je to jedno od pomagala 

koja se mogu najuspješnije iskoristiti tijekom 
naše djelatnosti, naime pruža autentičnu 
sliku o Forever Living productsu, o dimenzi-
jama i snazi naše tvrtke, o našim uspjesima 
i o njezinoj već desetljećima neposustajućoj 
opredijeljenosti. i tako dok ga prelistavam, 
ponovno se vrati pokoja misao i ne da mi 
mira: „ovaj posao nije osobna stvar.” neću 
bezuvjetno primijeniti tu misao na našu 
djelatnost, naime radi uspjeha i više nego 
moramo tretirati gotovo svaku zadaću kao 
osobnu stvar.

jedan drugi veličanstveni citat, koji me 
također prati već dulje vrijeme: „dopusti 
svojem srcu da se vine u visine, pratit će ga 
tvoje biće u cijelosti.“ U phoenixu na super 
rallyju više od četiri tisuće osoba pokazalo je 
kako to izgleda kad imaš ekipu u kojoj i ot-
kucaji srca tuku u istom trenutku. pokazalo 
je kako to izgleda kada te uspjeh učini tako 

strastvenim da će se srca svih nas vinuti u vi-
sine daleko iznad stvarnosti. naravno, pritom 
ne predlažem da needucirani i nepromišljeni 
navalimo na izgradnju poslovne strukture. 
Želim da se svi ponašamo prema ljudima 
oko nas onako kako bismo željeli da se dru-
gi ponašaju prema nama. Možda ćemo tre-
bati poduzeti i učiniti mrvicu više nego što 
bismo poduzeli onako ležerno – uložiti malo 
više energije i vremena kako bismo uistinu 
mogli pomoći nekomu u ostvarivanju nje-
govih snova, ali svakako će se isplatiti.

spomenuta misao – dopusti svojem 
srcu da se vine u visine – za mene predstav-
lja upravo to. naša sposobnost htjeti učiniti 
druge velikim i zadovoljnim jest to što nas 
dovodi do uspjeha. proizvodi se potvrđuju 
iz dana u dan, i ove je godine paleta proši-
rena s nekoliko sjajnih proizvoda, te znam da 
će svi oni biti novi građevni elementi daljnjih 
uspjeha. naš marketinški plan također se po-
tvrđuje već kontinuirano, te diljem svijeta do-
slovce milijuni ljudi zarađuju značajne iznose 

s pomoću naših proizvoda i marketinškog 
sustava. a ono što nije manje važno, potvr-
đuje se i naša tvrtke – FLp je eto navršio 30 
godina. još nismo savršeni, ali iz dana u dan 
postajemo za mrvicu bolji, te će nastojanje 
da postignemo savršenstvo udariti pečat i 
na djelatnost nadolazećih godina.

rally je bio fenomenalan doživljaj, bila je 
to priredba velikog formata. znam da phoe-
nix, rodni grad FLp-a, nakon ovoga više nika-
da neće biti isti. prema riječima jednoga od 
vozača autobusa, nikada još u phoenixu nije 
bila održana priredba za koju je trebalo or-
ganizirati prijevoz tolikog broja ljudi jedne te 
iste tvrtke, a za što je bilo potrebno osigurati 
velik broj autobusa. sasvim je sigurno, kuda 
god da su prošli naši suradnici diljem grada, 
ostavili smo velik dojam na svakoga, kako mi 
pojedinačno, tako i slika stvorena o nama. 

jedva čekam da se nagodinu ponov-
no možemo susresti u dallasu, gdje ćemo 
ponovno moći slaviti zajedno, gdje ćemo 
posjetiti golemi pogon aloe vera of ame-
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S ve je veći broj onih koji se i iz okolnih 
zemalja raspituju – koji je taj poticaj-
ni program što funkcionira odlično 

i pruža mogućnosti za učenje i razvoj, 
za sklapanje prijateljstava, za formiranje i 
osnaživanje neke nove Foreverove ekipe 
za sve veći broj ljudi.

prije nekoliko godina nametnula se 
zamisao, kako se osim velikih poticajnih 
programa poput europskog rallyja, poti-
cajnog programa kupovine automobila, 
super rallyja, World rallyja ili profit sharin-
ga, mora ostvariti i neki novi program za 
one koji tek što su okusili svijet multilevel 
marketinga, koji iza sebe imaju tek neko-
liko litara konzumiranog gela aloe vere, a 
već im je udijeljen jedan dar, stanovita sud-
binska mogućnost da uspiju postati odlični 
stručnjaci, ili barem da učine prve korake. 

da, to je poreč i naš Holiday rally, 
koji je jedna takva mogućnost u okviru 
koje možeš učiti od ponajboljih gradite-
lja poslovne mreže u europi i svijetu, od 
onih koji nisu samo stručnjaci teoretičari, 
nego su stvarni graditelji mrežne struk-
ture, jer svi oni pojedinačno raspolažu 
svojom golemom mrežom, a usto su i 
izvrsni predavači.

ja sam osobno oduvijek volio učiti. 
oduvijek sam priželjkivao kako bih svoje 
znanje mogao obogatiti novim spozna-
jama. Budi i ti otvoren prema novom. 
Možda rezultat toga bude promjena tvo-
jeg načina razmišljanja, možda ti je baš to 
bilo potrebno cijeli život, a sada se nalazi 
pred tobom. zato iskoristi priliku.  

imam jednu vrlo dobru vijest, poreč 
ćemo imati i nagodinu. 

na čovjekov život utječu promjene, a 
katkad ga i određuju. U toj promjeni tvo-
ja je odluka presudna, ti moraš donijeti 
ispravnu odluku, jer smo ti mogućnost 
mi predali u ruke. 

nije lako donijeti ispravnu odluku, po-
slušaj svoj razum, svoje srce, i kročit ćeš 
pravim putom. 

nemoj ispipavati put, njega će ti po-
kazati oni koji su te uveli u ovaj posao. 
oni su te primili za ruku i neće je pustiti 
dok ne postaneš samostalan. 

poreč je prvi korak odrastanja u Fo-
reveru. svladavanjem prvoga koraka na 
putu da postaneš „veliki“ možeš otvoriti 
slobodan prostor za protok svojih misli te 
postižeš onu slobodu koja se na da iska-
zati u novcu. 

dopustite da poželim, neka mnogi 
donesu pravu odluku pa da koračamo 
zajedno na putu Forevera.

rica, i gdje će se svi moći uvjeriti vlastitim 
očima koliko su veličanstvena proizvodna 
postrojenja, kao i proizvodi. posjetit ćemo 
i southfork ranch, a oni koji će se prvi put 
kvalificirati na post tour na razini od 1.500 
bodova, moći će iskusiti takav doživljaj koji 
neće zaboraviti dok su živi! a vlasnici 2.500 
bodova moći će računati na sasvim pose-
ban silver post tour.

osigurajte mjesto za sebe na dogodiš-
njem rallyju, nemojte propustiti ovo puto-
vanje! ima još vrlo mnogo slobodnih mjesta, 
poduzmite dakle potrebne korake i dajte da 
se vidimo 2009. godine u dallasu!

odsrca vam želim, budite povremeno 
hrabri, dopustite svojem srcu da se vine u vi-
sine, kako biste u tuđem životu mogli postati 
putokaz za ostvarivanje snova.

Poreč
Postoji jedna jedinstvena mogućnost  

za članove tabora Foreverovaca koja funkcionira 
samo ovdje i sada. 
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U nazočnosti nekoliko sto-
tina zdušnih interesenata, 
inozemnih gostiju, te uz su-

djelovanje mjesnih društvenih i 
političkih čelnika, započeo je pro-
gram otvaranja, grand opening 
Forevera albanije.

okupljeni su ispratili plje-
skom nastup glazbene umjet-
nice Eli Fara obogaćen popu-
larnim motivima albanskoga 
narodnog melosa.

Uz iznimno profesionalno 
vođenje programa, Mimóza 
Borbáth i naš dijamantno-safirni 
manager Róbert Varga potvr-
dili su svoje fantastične sposob-
nosti. Hvala im na cjelodnevnom 
ustrajnom i profesionalnom radu.

regionalni direktor, voditelj 
regije Jugoistočne europe dr. 
Sándor Milesz, u svojem je 
pozdravnom govoru struktu-
rirao goleme mogućnosti i re-
zultate koje je regija zajednički 
ostvarila, a ovim putem se i al-
banija, kao jedna nova članica, 
mogla pridružiti tvrtki broj jedan 
u multilevel marketingu. 

predstavio se i novi direktor 
Forever Living productsa za al-
baniju i Kosovo Attila Borbáth, 
koji je povukao povijesnu para-
lelu između velikih mađarsko-al-
banskih povijesnih zbivanja i sa-
dašnje poslovne mogućnosti.

naš operativni direktor za eu-
ropu Péter Lenkey otkrio je one 

Nakon dvadesetosatnog putovanja, 
President’s Club Forever Living 
Products stigao je u glavni grad 
Albanije, u Tiranu, gdje se održavala 
jedna izvanredna priredba – 
službeno otvaranje naše tvrtke.

Zajednički ostvareni rezultat
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Zajednički ostvareni rezultat
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goleme potencijale koji se skriva-
ju u Foreveru diljem cijeloga svije-
ta. predstavio je presudnu ulogu 
Forevera europe u tvrtki i skrenuo 
pozornost na najvažnije ljudske 
vrijednosti. Zahvaljujemo mu na 
sjajnom pozdravnom govoru i ra-
dujemo se što je uza svoje brojne 
obveze mogao podijeliti s nama 
svoja razmišljanja u Foreverovoj 
najnovijoj zemlji članici.  

naš suradnik soaring manager 
dr. Endre Németh, koji kontinui-
rano i ustrajno izgrađuje strukturu 
poslovne mreže u albaniji, predao 
je riječ nekolicini stručnih ugledni-

ka među albanskim liječnicima, 
koji su predstavili prva odlična 
iskustva, što u svezi s tvrtkom, što 
u svezi s proizvodima.

naša suradnica soaring mana-
gerica i članica president’s kluba 
dr. Terézia Samu uputila je pi-
tanje članovima president’s Cluba 
o tome koja su bila njihova isku-
stva u svezi s našim proizvodima, 
i jesu li ta iskustva postala presud-
na tijekom ovih godina.

Svoje vrijedno znanje podije-
lili su s publikom sljedeći članovi 
president’s Cluba: Ágnes Krizsó, 
István Halmi i Rita Mikola 
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Halminé, Aranka Vágási, An-
drás Bruckner i dr. Terézia 
Samu, Hajnalka Senk, Gabri-
ella Dominkó, Zsolt Rózsahe-
gyi, Tibor Éliás, Ferenc Tanács 
i Ferencné Tanács, Róbert 
Varga i dr. Adolf L. Kósa.

naš suradnik senior mana-
ger Tamás Bíró također je stari 
znanac u albaniji. i on počinje 

kontinuirao izgrađivati svoju 
poslovnu strukturu i sklapa pri-
jateljstva sa svojim albanskim 
suradnicima. Svoja iskustva ste-
čena tijekom izgradnje mrežne 
strukture spreman je uvijek vrlo 
rado podijeliti sa svim suradnici-
ma koji kreću s poslom.

naš suradnik manager Ferenc 
Széplaki također je stari znanac 

na albanskim prostorima. Svojom 
neprekidnom ustrajnošću izgra-
đuje sve stabilnije poslovanje, a 
tome poučava i svoje nove dis-
tributere. U svojem je predavanju 
progovorio o sigurnosti, kao i o 
stabilnim i razvijajućim poslovnim 
mogućnostima Forevera . 

naša suradnica senior manage-
rica Tünde Hajcsik, svojom karak-
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terističnom ljubaznošću i s beskraj-
nom profesionalnošću, predstavila 
je svijet iza dodataka hrani, i mo-
gućnosti koje pružaju kozmetički 
proizvodi, proizvodi za osobnu 
higijenu i kolekcija Sonya, a sve to 
smo učinili opipljivijim i u okviru 
atraktivnoga show-programa. 

naša suradnica dijaman-
tno-safirna managerica Aran-
ka Vágási predstavila nam je 
široku riznicu mogućnosti za 
sve nove zainteresirane, a svoje 
foreversko znanje podijelila je s 
nazočnima sa, za nju karakteri-
stičnom, dinamičnošću. 

Svi koji su se pojavili na pri-
redbi imali su prigode uživati 
u nastupu albanske pjevačice 
Erge Halilaj.

naš suradnik safirni manager 
József Szabó, koji je na istoč-
noeuropskome tržištu prvi zabio 
svoju zastavu, sada je putem vrlo 
strastvenog programa smjestio 
ne samo zastavu Forevera, nego 
i albanije, u srca ljudi.

Službeno otvorenje albanskog 
FLp-a okončan je senzacionalnim 
nastupom našega suradnika se-
nior managera Lajosa Túrija 
Luija – prepunim svjetskih hito-
va i evergreen melodija. 

Zahvaljujemo svim sudioni-
cima na izvanrednom radu, na 
predanom i ustrajnom sudjelo-
vanju našeg stožera president’s 
Cluba, kao i na povremeno 
nadljudskim naporima suradni-
ka i vanjskih suradnika FLp Ma-
đarske d.o.o.
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Prvi korak 
za let na visinama
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Forever Living Products Mađarska svoj je rujanski Dan 
uspješnosti održao u Sportskoj areni Budapest, uz 
sudjelovanje više od pet tisuća naših suradnika.  

G ledatelji su imali prigo-
de uživati u zajedničkom 
programu mini koncerta 

skupine Android te u nastu-
pu dječje plesne skupine Po-
sitive Force. Zahvaljujemo im 
na ugodnoj glazbi i prelijepom 

plesu. Članovi skupine su vo-
ditelj glazbene skupine i skla-
datelj prof. József Tőzsér, 
glazbenik na udaraljkama 
Orbán Mező, solo gitarist 
János Dudás i klavijaturist dr. 
Sándor Milesz. Na čelu s vo-

diteljima programa, našim sa-
firnim managerima, članovima 
President’s kluba dr. Katalin 
Pirkhoffer dr. Seresné i dr. 
Endrom Seresom, započeo 
je impozantan i spektakularan 
dan uspješnosti.

Prvi korak 
za let na visinama
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regionalni direktor dr. Sán-
dor Milesz u svojem je pozdrav-
nom govoru izvijestio Foreverovo 
gledateljstvo o uspjesima prote-
klih tjedana, nakon čega je pla-
ketu, koja se dodjeljuje za najveći 
ček na svijetu, imao prigode pre-
uzeti dijamantno safirni manager 
Miklós Berkics. Također smo 
zahvalili našem suradniku senior 
manageru Péteru Szabóu na 
golemu uspjehu koji je postigla 
mađarska ekipa na super rallyju.

Mogli smo se upoznati i s 
najnovijim edukacijskim mate-
rijalom, s novim katalogom za 
njegu kože lica.

safirna managerica i članica 
President’s cluba Ágnes Kri-
zsó na Foreverovoj je pozornici 
proslavila 12. obljetnicu svoje-
ga poslovanja. u njezinu smo 
se predavanje mogli upoznati 
s rezultatom koji je postigla sa 
svojom ekipom. Čestitamo na 
lijepom uspjehu.

u svojem predavanju naš 
suradnik manager dr. Sándor 
Zsolczai govorio je o antiok-
sidansima, koji imaju temeljnu 
ulogu u osnovnim biološkim 
procesima, i koji nam pružaju 
zaštitu od negativnih utjecaja 
iz okoliša. 

uz pomoć svojih kolega naša 
suradnica soaring managerica dr. 
Ilona Juronics prikazala je šaro-
likost naših proizvoda, pri čemu 
zahvaljujemo našim suradnicima 
liječnicima za predan i ustrajan 
rad i njihovu kontinuiranu uspješ-
nu zastupljenost u našoj tvrtki. 

Na pozornici je uslijedila kvali-
fikacija beskonačnog niza srpanj-
skih i kolovoških supervizora, 
u kojoj je aktivno sudjelovao 
naš dijamantno-safirni manager 
Miklós Berkics, na čijoj mu po-
moći zahvaljujemo.

Nakon fantastične kvalifi-
kacije naših supervizora, na 

pozornici je uslijedilo uručivanje 
znački srpanjskim i kolovoškim 
assistant managerima.

Naša suradnica, koja je ne-
tom postala managerica, Zsóka 
Vesza, pokušala je golemom 
energijom i zamahom proslijedi-
ti sva svoja iskustva, sve ono što 
je stekla u proteklom razdoblju 
na putu do kvalifikacije na ma-
nagersku razinu. 

Naš suradnik soaring ma-
nager Mikulás Vareha vrlo je 
zorno prikazao u svojem pre-
davanju kako naše proizvode 
ne volimo samo mi ljudi, nego i 
životinje, na kojima ih uspješno 
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primjenjuju, te kako svoje podu-
zeće više i ne može zamisliti bez 
Foreverove pomoći. 

Na pozornici je uslijedila kva-
lifikacija članova kluba osvajača, 
pri čemu se na vodećoj poziciji 
prodaje tijekom srpnja našao so-
aring manager i član President’s 
cluba Tibor Éliás, a tijekom ko-
lovoza bio je to naš suradnik ma-
nager soaring Mikulás Vareha. 

Jedno od najatraktivnijih i 
najintimnijih trenutaka našega 

dana uspješnosti jest kvalifikacija 
managera, nakon čega su se na 
pozornici pojavili vlasnici novih 
automobila, sudionici poticajnog 
programa kupovine automobila, 
u okviru kojega su najvišu razinu 
poticajnog programa postigli 
naši suradnici: senior manageri 
József Haim i Józsefné Haim, 
manageri Lászlóné Térmegi 
i László Térmegi, senior ma-
nageri  dr. Zoltán Farády i 
dr. Zoltánné Farády, senior 

manageri  Zsolt Jozó i Judit 
Molnár, PappTibor i Papp 
Tiborné senior manageri, se-
nior managerica Diána Fittler 
i senior manageri dr. Endre 
Németh i Ágnes Lukácsi. 

Nakon toga red je došao na 
proglašenje kvalifikacije naših 
novih senior managera, a tu su 
razinu tijekom srpnja osvojili 
Zsolt Jozó i Judit Molnár, dok 
su naši senior manageri kvalifi-
cirani tijekom kolovoza postali 
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dr. Gyula Molnár i dr. Zsuzsa 
Tóth-Baranyi, Zoltán Molnár, 
Tibor Papp i Tiborné Papp. 

Zatim su gledatelji u areni 
mogli ispratiti dodjelu prizna-
nja i čestitki našim suradnicima 
soaring managerima dr. Endri 
Némethu i Ágnes Lukácsi te 
Attili Gidófalviju i Attiláné 
Gidófalvi. 

više od pet stotina naših su-
radnika osvojilo je razinu kao 
uvjet za kvalifikaciju na Holiday 
rally.  Čestitamo našim suradni-
cima i želimo im puno uspjeha u 
budućnosti.

Naš suradnik i novi soaring 
manager Attila Gidófalvi go-
vorio je na koji je  način i u ko-
jim okolnostima pronašao svoje 
mjesto, i zbog čega se odlučio 
baš za ovaj novi put za sebe i za 
svoju obitelj. Još ćemo se puno 
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puta susresti s attilom na Fore-
verovoj pozornici, čestitamo mu 
na odabiru (odluci), među nama 
se nalazi na najboljem mjestu.

Gabi Berkes pozdravila je Fo-
reverovu publiku evergreen me-
lodijama, a nakon sjajne izvedbe 
zahvalila je gledateljstvu na ritmič-
nom pljesku koji se nije stišavao.

Naš dijamantno-safirni ma-
nager Róbert Varga svojom je 
uobičajenom  profesionalnošću i 
poletom poveo slušateljstvo pre-
ma dijamantnoj razini, a iz njego-
va predavanja možemo biti si-
gurni kako je pred robijem ravan 
put neposredno prema vrhu. Če-
stitamo mu na predavanju.  

uz sudjelovanje operativ-
nog direktora za europu Pétera 
Lenkeyja i regionalnog direktora 
dr. sándora Milesza započela je 
kvalifikacija goleme ekipe assi-
stant supervizora. Čestitamo na 
prvom koraku na putu prema 
letu na visinama. 

Naprijed, FLP Mađarska!
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Mađarska Srbija, Crna Gora 

Conquistador Club
DESET NAJUSPJEŠNIJIH DISTRIBUTERA U MJESECU KOLOVOZU 2008. GODINE PO

OSOBNIM I NON MANAGERSKISKIM BODOVNIM REZULTATIMA

  1. Vareha Mikulas
  2. Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
  3. Tóth Zoltán i Horváth Judit
  4. Goldfinger László
  5. Mohácsi Viktória
  6. Knisz Péter i Knisz Edit
  7. Farkas Gáborné i Farkas Gábor
  8. Kerchner Róbert
  9. Böröcz Péter
10. Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina

  1. Janović Dragana i Janović Miloš
  2. Bunjevački Jovanka i Bunjevački Živojin
  3.  dr. Petrović Aleksandar i 

Djuknić Petrović Mirjana
  4. Kosanović Helena
  5. Aćimović Petar i Aćimović Milanka
  6. Popovac Dušica i Popovac Ratko
  7. Mitrović-Pavlović Milan i Pavlović Biljana
  8. Hrnčjar Jasna
  9. Spasić Ljubomir i Spasić Srbinka
10. dr. Lazarević Predrag i Dr. Lazarević Biserka
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Hrvatska Bosna i Hercegovina Slovenija

Conquistador Club
DESET NAJUSPJEŠNIJIH DISTRIBUTERA U MJESECU KOLOVOZU 2008. GODINE PO

OSOBNIM I NON MANAGERSKISKIM BODOVNIM REZULTATIMA

KLUB OSVAJAČA

  1. Kraljić-Pavletić Jadranka i Pavletić Nenad
  2. Orinčić Marija Magdalena
  3. Bojović Branko
  4. Lesinger Ivan i Lesinger Danica
  5. Banić Nedeljko i Banić Anica
  6. Grbac Silvana i Grbac Vigor
  7. Vukas Božica
  8. Prodanović-Belić Marija
  9. Rogić Elvisa i Rogić Jakov
10. Ban Klaudia i Ban Benjamin

  1. Njegovanović Vaselije
  2. Šurković Edin i Šurković Amira
  3. Varajić Savka
  4. Gegić Ismeta
  5. Medić Stana i Medić Bogdan
  6. Duran Mensura i Duran Mustafa
  7. Čolić Jasmina
  8. dr. Vukić Radenko i Vukić Radenka
  9. Marković Danijel
10. Lukač Ljubica  

  1. Batista Ksenja
  2. Božnik Slavica
  3. Sahrokova Ina i Sahrokova-Pureber  Alojz
  4. Zabkar Alain i Kević Zorana
  5. Smiljanič Petra i Smiljanič Marko
  6. Knez-Turnšek Lilijana i Turnšek Boštjan
  7. Obid Lidija 
  8. Cvijanovič Ana i Cvijanovič Božidar
  9. Novak Jožica
10. Polšak Alenka i Polšak Blaž
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FLP Albanija, Mađarska, Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Kosovo, Srbija, Crna Gora, Slovenija

Zajedno na putu uspjeha

Managersku razinu postigli su: (sponzor)

Razinu assistant managera postigli su:

Supervizorsku razinu postigli su:

Razinu senior managera postigli su: (sponzor)

Bagosi Péterné (Lukács László György)
Csontos Gábor 
(Dr. Molnár Gyula i Dr. Tóth-Baranyi Zsuzsanna)
Farkas Magdolna (Knisz Péter i Edit)
Farkas Balázs (Bachus Erika)
Fekete Zoltánné i Zoltán (Csehi Attiláné i Attila)

Goldfinger László (Vareha Mikulas)
Hegedüs Zoltán i Júliana (Vareha Mikulas)
Horváth Szilvia (Tóth Zoltán i Horváth Judit)
Kajdács Zsolt (Seres Máté)
Kerchner Róbert (Vareha Mikulas)
Kertészné Vincze Andrea i Kertész Zsolt (Böröcz Péter)

Kleinné Sipos Ágnes i Klein Miklós 
(Bársony Balázs i Bársonyné Gulyka Krisztina)
Krizsai Györgyné i György (Papp Tibor i Tiborné)
Pető Ferenc i Csapó Mária 
(Rezván Pál i Rezvánné Kerek Judit)
Steiner József (Molnár Zoltán)

Agócs Judit 
Bényei Balázs Márk
Baco Tibor
Balogh Ágnes Orsolya
Barna Beáta & Róbert
Bellabás Lászlóné & László
Bihari Tünde

Blahunka László & 
Blahunkáné Nádas Krisztina
Csörgő Ferenc & 
Györgőné Juhász Mária
dr. Hocsi Mária
Egyed Gábor & Viktória
Farkasné Szécsényi Éva & 

Farkas István
Ingár Krisztina Tímea
Kosanović Helena
Kovács Zsuzsanna
Kovács Gábor Zsolt
Kurucz Endre
Nyári Magdolna

Nyőgér Dezső & Dezsőné
Orgován Jánosné
Patuzzi Anett
Pölöske Zoltánné & Zoltán
Radovics Mária & Albert
Radovics Gábor
Sallai Zoltán

Acél Anna
Asbóth Nikoletta
Asztalos Éva Annamária
Bánfi Dezsőné
Bíró Anita
Baco Gyuláné
Bagi Barbara
Bagosi Péter
Bak Bernadett
Bakos Krisztián i Pál Erika
Balog Renáta
Balogné Szvetnik Margit
Baricz Dezső
Bellabás Rita i 
Géringer Gábor
Belső Róbert i 
Belsőné Födő Viktória
Benke László
Berecz György i Bereczné 
Auxner Mónika
Berkes Zsuzsanna
Bibić David
Boda Tamás
Boldizsár Antal
Borbély Gyuláné 
Bornemisza Gergelyné
Boros Zsuzsa
Bosch Mónika
Brkić Vojislav i Dimić Miroslava
Brkić Jibil Dragana
Bódi Józsefné
Čolić Jasmina

Csehi Réka
Csontos Ferenc ml.
Csontos Eszter
Décsi Erzsébet
Déri Lászlóné i László
Deák Zita
Dobai Lászlóné i László
Dobi János i Jánosné
Domazet Miljana
dr. Bucsku Melinda
dr. Pollák Éva
dr. Bordás Erzsébet
dr. Csizmadiáné 
dr. Kovács Zsuzsanna
dr. Hetényi Anasztázia
dr. Juhász Ilona 
dr. Petz Boldizsár i Lavati Judit
dr. Végh Judit
dr. Füredi Júlia i 
dr. Németi Tamás
Drobilich Istvánné i István
Duka Slobodan
Dukić Petra
Eperjesiné Farkas Zsuzsanna
Fagyas Istvánné
Fagyas Katalin
Faragó Józsefné 
Fehér Edit
Felső Lászlóné
Ferenczné Hegedűs Anita i 
Ferencz Péter
Ficzéné Kovács Zsuzsa

Fogas László i 
Fogasné Szűcs Judit
Forrósné Ulimájer Beáta
Frissné Bodó Ágnes i 
Friss István
Futó Zsolt
Gajić Gordana i Saša
Galántainé Máté Zsuzsanna i 
Galántai Pál
Galamb László
Gecző Gabriella
Gegić Ismeta i Taip
Gera Katalin i József
Gerencsér Ferencné
Glumičić Ljiljana i Milorad
Gombosné Bánki Mária i 
Gombos Tibor András
Gulić Stanko i Vesna
Göncz Tünde
Harangozó Katalin
Harich Péter i Péterné
Havasi Éva 
Hegedűsné Rimán Tünde i 
Hegedűs Márk
Hidi Józsefné i József
Hofman Valentina
Horánszki Bernadett i 
Csuzdi Attila
Horváth Gáborné
Hot Muzafer i Dulja
Huszti Beatrix
Baco Tibor ml.

Baco Gyuláné ml.
Ilić Slobodan i Mirjana
Ilić Savka i Vitomir
Ivánné Kozma Irén
Jánik Renáta
Jánikné Szabó Éva i 
Jánik László
Jani Istvánné
Janics Lászlóné
Jozó Csaba i 
Jozóné Biró Szilvia
Józsi Csaba
Józsi Mihály György i 
Mihály Györgyné
Kaj Józsefné
Keneseiné Szűcs Annamária i 
Kenesei Tibor
Király Norbert
Kisbárnai Zsolt
Kiss Edina Ágnes
Kiss László Gyula i 
Kissné Kupa Katalin
Koczka János
Kondi Gabriella i Péter
Korcsmár Zsófia
Koronczai-Takáts Viktória i 
Koronczai Zsolt
Kovács Erzsébet
Kovačević Milan
Kozma Krisztina
Kozma Imréné i Imre
Kulcsár Szilvia

Kun Krisztián
Kun István
Lákovics Amália
Lázárné Adorján Éva i 
Lázár Sándor
Laukó István
Lazarević Dejan
Leiter Tamás i 
Leiterné Pálfalvi Petra
Lovas Zoltán i Zoltánné
Lukácsné Deli Gabriella i 
Lukács Zoltán
Lövei Márta
Mátyus Péterné
Macz Bertalan i Bertalanné
Mankó Józsefné
Marjai Beatrix
Markovits Ádám
Matić Sanja i Aleksandar
Matić Goran i Gordana
Medan Emilija
Mihailović Violeta i Đorđe
Mihajlović Nenad i Zorica
Mihalj Olja
Milivojević Zorka i 
Grbić Jovan
Mitić Ljiljana i Vladimir
Mitrović Milija
Molnár Mónika i 
Horváth Sándor Attila
Molnár Gyula
Molnár Ferenc

Dr. Molnár Gyula i Dr. Tóth-Baranyi Zsuzsa (Dr. Németh Endre i Lukácsi Ágnes)
Molnár Zoltán (Molnárné Kalcsu Klára)

Papp Tibor i Papp Tiborné (Csörsz Zalánné i Zalán)
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Pobjednici programa poticanja kupovine automobila:

1. razina

Ádámné Szőllősi Cecília i Ádám István
Babály Mihály i Babály Mihályné
Bakó Józsefné i Bakó József
Bakóczy Lászlóné
Balázs Nikolett
Bali Gabriella i Gesch Gábor
Balogh Anita i Süle Tamás
Bánhegyi Zsuzsa i dr. Berezvai Sándor
Bánhidy András
Barnak Danijela i Barnak Vladimir
Becz Zoltán i Becz Mónika
Bodnár Daniela
Bojtor István i Bojtorné Baffi Mária
Botka Zoltán i Botka Zoltánné
Brumec Tomislav
Csepi Ildikó i Kovács Gábor
Csuka György i dr. Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza i Csürke Bálintné
Darabos István i Darabos Istvánné
Dobsa Attila i Dobsáné Csáki Mónika
dr. Dóczy Éva i dr. Zsolczai Sándor
Dragojević Goran i Dragojević Irena
dr. Farády Zoltán i dr. Farády Zoltánné
Fittler Diána 
Futaki Gáborné
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné i 
Gecző László Zsolt
Gulyás Melinda
Haim Józsefné i Haim József
Hajcsik Tünde i Láng András
Halomhegyi Vilmos i 
Halomhegyiné Molnár Anna
Hári László
Heinbach József i dr. Nika Erzsébet
Hofbauer Rita i Gavalovics Gábor
Jakupak Vladimir i Jakupak Nevenka
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt i Molnár Judit
dr. Kálmánchey Albertné i 
dr. Kálmánchey Albert
dr. Kardos Lajos i 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet

Kása István i Kása Istvánné
Kemenczei Vince i Tamási Krisztina
Keszlerné Ollós Mária i Keszler Árpád
Kibédi Ádám i Ótos Emőke
Klaj Ágnes
Knežević Sonja i Knežević Nebojša
Knisz Péter i Knisz Edit
Kovács Gyuláné i Kovács Gyula
Kovács Zoltán i 
Kovácsné Reményi Ildikó
Köves Márta
Kulcsárné Tasnádi Ilona i Kulcsár Imre
Kuzmanović Vesna i Kuzmanović Siniša
Lapicz Tibor i Lapiczné Lenkó Orsolya
dr. Lazarević Predrag i 
dr. Lazarević Biserka
Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
dr. Lukács Zoltán i 
dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Márton József i Mártonné Dudás Ildikó
Mészáros Istvánné
Mičić Mirjana i Harmoš Vilmoš
Mihailović Branko i Mihailović Marija
Miklós Istvánné i Tasi Sándor
Milanović Ljiljana
dr. Miškić Olivera i dr. Miškić Ivan
Molnár Zoltán
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd i Csordás Emőke
Mussó József i Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám i Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Zoltán i Nagyné Czunás Ágnes
Nakić Marija i Nakić Dušan
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona i dr. Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Ostojić Boro
Papp Imre i Péterbencze Anikó
Papp Tibor i Papp Tiborné
dr. Pavkovics Mária
Perina Péter
Radóczki Tibor i dr. Gurka Ilona
Ramhab Zoltán i Ramhab Judit
Ráth Gábor
Révész Tünde i Kovács László

Rezván Pál i Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt i Róthné Gregin Tímea
Rudics Róbert i 
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Schleppné dr. Käsz Edit i 
Schlepp Péter
dr. Steiner Renáta
Stilin Tihomir i Stilin Maja
Sulyok László i Sulyokné Kökény Tünde
Szabados Zoltán i 
Szabadosné Mikus Emese
Szabó Ferencné i Szabó Ferenc
Szabó Ildikó
Szabó János i dr. Farkas Margit
Szabó Péter
Szabó Péter i Szabóné Horváth Ilona
dr. Szabó Tamásné i dr. Szabó Tamás
Szegfű Zsuzsa i Pintér Csaba
Szeghy Mária
Székely János i Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné i Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc i Tanács Ferencné
Tordai Endre i Tordainé Szép Irma
Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné i Térmegi László
Tóth Tímea
dr. Tumbas Dušanka
Túri Lajos i Dobó Zsuzsanna
Ugrenović Miodrag i Ugrenović Olga
Vareha Mikulás
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna
Vitkó László
Zakar Ildikó
Zore Jožefa

2. razina

Botis Gizella i Botis Marius
Budai Tamás
Czeléné Gergely Zsófia
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella

Gajdo Anton
Gecse Andrea
Hertelendy Klára
Illyés Ilona
Janović Dragana i Janović Miloš
Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
Milovanović Milanka i 
Milovanović Milisav
Ocokoljić Daniela
dr. Ratković Marija i Ratković Cvetko
Rózsahegyi Zsoltné i Rózsahegyi Zsolt
dr. Schmitz Anna i dr. Komoróczy Béla
Siklósné dr. Révész Edit i Siklós Zoltán
Tóth Csaba
Varga Géza i Vargáné dr. Juronics Ilona

3. razina

Berkics Miklós
Bíró Tamás i Orosházi Diána
Bruckner András i dr. Samu Terézia
Buruš Marija i Buruš Boško
Éliás Tibor
Fekete Zsolt i Ruskó Noémi
Halmi István i Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Kis-Jakab Árpád i 
Kis-Jakabné Tóth Ibolya
dr. Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt
Lomjanski Stevan i Lomjanski Veronika
dr. Németh Endre i Lukácsi Ágnes
Ocokoljić Zoran
Senk Hajnalka
dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin i 
dr. Seres Endre
Szabó József i Szabó Józsefné
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Tamás János i Tamás Jánosné
Tóth István i Zsiga Márta
Tóth Sándor i Vanya Edina
Utasi István i Utasi Anita
Vágási Aranka i Kovács András
Varga Róbert i Vargáné Mészáros Mária

Molnár Sarolta
Molnárné Kiss Melinda i 
Molnár Imre
Molnárné Ozsánna Beáta i 
Molnár Imre
Mosonyi Péter i Pajk Anita
Nédó Szilvia i István
Németh Zsolt
Németh Ibolya i László
Németh Mónika
Németh Lajosné i Lajos
Nagy Tamás
Nagy Gabriella
Nagy Erika
Nagy Ádám
Nagyné Tihanyi Boglárka i 
Nagy Norbert
Nešić Olga i Bugarin Miljan
Nevedel Mónika
Nikolić Smiljana i Branislav

Novak Jožica
Nyírő Csaba
Nyikuly Józsefné i 
dr. Kniebeiszer Anna
Offner Tamásné i Tamás
Olti Lászlóné i László
Oroszné Majdán Katalin
Palancsa László i 
Springmann Andrea
Papp Gyöngyvér
Pavlović Slobodanka i Marinko
Pere Hilda i Szarka Csaba
Pokol Gyula i 
Szabó Zsuzsanna
Poprádi Lászlóné 
Puskás Ágnes
Radvánszki Rita
Reiter Valéria
Rezes Róbert i Róbertné
Rubóczki Renáta

Rózsavölgyi Edit
Schillinger Péter
Schlekman Petra i 
Takáts László
Schoffhauser Jánosné i János
Sebestyén Lászlóné i László
Sebők Erika
Simić Mirjana i Milan
Simić Dušan
Simon Szabolcs Lajosné
Škorić Miloš i 
Petrešević Jelena
Stér Györgyné i György
Stevanović Dragana
Stojanov Ivana
Stojić Predrag
Szabó Edit
Szabó Nikolett
Szakács Pálné Sajtós Róza i 
Szakács Pál

Szegedi Judit
Szekerák Krisztina i Attila
Szekerka-Kardos Orsolya
Szomju Bertalanné
Szukits Krisztina i 
Kapitány Róbert
Szőke Tamás
Takács Attiláné
Tamás Sándor i Tamásné 
Kucsma Julianna
Temesvári Zoltán
Tepovac Aleksandar
Tiszekerné Császi Irén
Todorović Ruža
Tokodiné Heppenheimer 
Anikó i Tokodi Attila
Tolnainé Németh Rita
Torlaković Saša
Trajković Vladimir
Trebatički Ilonka i 

Šandor Silvester
Trencsényi Judit
Töreki Georgina
Török Lajosné
Tóth János i 
Tóthné Fekete Hajnalka
Tóth Mónika
Tóth Tamás
Tóth Béláné i Béla
Varga Nikoletta
Varga Klára
Vasić Snežana i Miodrag
Vertarics Zoltán i Vertaricsné 
Nagy Anikó
Vigh Renáta
Vincze Józsefné i József
Vinković Julijana i Zdenko
Virág Jánosné
Wéber Tiborné
Ötvös Bence
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1. razina

Abraham Katarina
Antal Józsefné & József
Bagosi Robert Zoltán
Bakos Krisztián & Pál Erika
Bangó Zsolt & Zsoltné
Baráth Bernadett
Barna Beáta & Róbert
Bayer Attila
Beck Róbert
Békési Róbert
Bekker Zoltánné
Berecz György & Bereczné Auxner Mónika
Beregszászi Károly
Birčanin Mirjana & Aleksandar
Bolla Tibor
Bontáné Adorján Krisztina & Bonta Attila
Borné Farkas Mária & Bor László
Bornemisza Gergely
Csák Gellért & Boroznaki Marianna
Csáki István
Csapó Mária & Kása Zsolt
Csipkés Henriett
Csongrádi Jánosné
Csonka Attila & Bárkovics Tünde
Dajkáné Vírányi Rita & Dajka Attila
Deák Antalné
Deákné Bámer Gyöngyi & Deák Gábor
Dékány Ferencné & Ferenc
Dolányi Tibor & Dolányiné Segyevi Beáta
dr. Bucsku Melinda
dr. Mokánszki Istvánné & István
dr. Pollák Éva

dr. Szabó László & Kiss Márta
dr. Zahár Ákos & Zahár Melinda
dr.Urbancsek Hilda
Erki János & Széchenyi Edit
Faragó Ilona
Farkas Ferencné
Fehérvári Krisztina
Földesiné Tóth Katalin & Földesi István
Frei Melinda
Frissné Bodó Ágnes & Friss István
Gábor József & Dr.Szőcsényi Julianna
Gidófalvi Attila & Attiláné
Gősy Nikolett Noémi
Győri Katalin & Szabadi Szabolcs
Györök Anikó
Hajdu Tamás & Györgyi
Hazuga János & Jánosné
Hegedüs Zoltán & Júliana
Herman Zsolt és Herman Mária
Hodosiné Takács Mónika
Hodžić Medina
Horváth Mihály & Marinki Krisztina
Horváthné Révai Ildikó és Horváth Győző
Horváth Tekla
Vareha Mikulás ml.
Ilić-Slobodan Mirjana
Jakab Imre
Jánik Renáta
Juhász Edit
Juhász László
Juhász Zoltán Norbert & 
Juhászné Vasvári Krisztina
Juhász-Nagy Péter
Juhászné Koltai Éva & Juhász József

Jurenka Judit Klára
Kaj Józsefné
Kedves László
Kelemen Ferencné
Kerchner Róbert
Keresztúri Ferenc
Kertész Éva
Kiss-Papp Marcell
Koloszár Zsolt
Kosztopulu Olga
Kovács Antal
Kovács Krisztina & Lóránt
Kovács Mihályné & Mihály
Kovács Noémi
Körmendy Norbert & Norbertné
Kun Krisztián
Kusnyér Mihály & Kusnyérné Csillag Erika
Kúthi Szilárd
László Imréné & Imre
Lezsák Lászlóné & László
Magyar Győzőné
Magyarné Kalmár Nagy Enikő & 
Magyar Péter
Májerné Szabó Éva
Maliković Vesna & Veselin
Marić Vlastimir & dr. Marić Višnja Vera
Marosán Boglárka
Méhes Endréné & Endre
Melkvi Zoltán & Gojdácsi Ágnes
Mester Miklós
Mesterházi Annamária & István
Mészáros Ferenc & Ferencné
Mészáros-Szuharevszk Babett
Mičković Snežana & Kelemen Stjepan

Mlađenović Cveta
Molnár Erzsébet & Béla
Molnár Éva & Vincze Tibor
Molnár Mária & Ernő Csaba
Molnár Mónika & Horváth Sándor Attila
Molnárné Kiss Melinda & Molnár Imre
Mucháné Járdi Margit & Mucha Pál
Munjas Aleksandra & Mile
Nagy Katalin
Németh Lajosné & Lajos
Némethné Márk Mónika & 
Németh Szabolcs
Novaković Jelica
Nyikuly Józsefné Dr. Kniebeiszer Anna & 
Nyikuly József
Opra Istvánné
Orbán László
Osváth Tibor & Katalin
Papalexisz Kosztasz
Polšak Alenka & Blaž
Pőcze József & Józsefné
Pupovac Ljilja & Mirko
Ráczné Jakó Mária & Rácz János
Radović Darko & Nada
Radvánszki Rita
Rokonay Gábor
Rózsás Zsuzsanna
Rózsavölgyi Edit
Sahrokova Ina & Sahrokova-Pureber Alojz
Sallai Zoltán
Steinerné Gaál Krisztina & Steiner Lajos
Stevanović Vasilije & Branka
Sütő Katalin & Tóth Károly
Szabó László

Popis kvalificiranih za POrEČ
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Szakács Pálné Sajtós Róza & Szakács Pál
Szakács Tamásné & Tamás
Szála Ernőné
Szaniszló Zoltánné
Szekeres Judit & Izmán Nándor
Széles Anett
Szepesi Tibor & Szepesiné Holló Edina
Szili Nándorné
Szopkóné Mátrai Ilona & Szopkó József
Tátrai Csaba
Tercs Károlyné & Károly
Tercs Katalin
Tomić Mihailo & Slavica
Tóth Franciska
Tőzsér Beáta
Trebatički Ilonka & Sandor Silvester
Vágó Valéria
Vágóné Nagy Judit Délia & Vágó Sándor
Varga Károlyné
Veress Sándor Pálné
Vilus Katica & Janko
Virijević Beba
Zachár-Szűcs Izabella & Zachár Zsolt
Zalatnay Sarolta
Zarić Snežana
Zekéné Körmöndi Erzsébet & Zeke Attila
Zrilić Branka & Bašić Milan

2. razina:

Acél Anna 
Asztalos Éva Annamária 
Baco Gyuláné 

Baco Tibor 
Bagosi Péter 
Bárczi Ottó 
Baricz Dezső 
Beck József 
Belső Róbert & 
Belsőné Födő Viktória 
Berkes Zsuzsanna 
Bibić David 
Bodnár Kristián 
Boldizsár Antal 
Bornemisza Gergelyné 
Brkić Jibil & Dragana 
Csehi Réka 
Deák Zita 
Déri Lászlóné & László 
Domažet Miljana 
dr. Petz Boldizsár & Lavati Judit 
Duka Slobodan 
Dukić Petra 
Felső Lászlóné 
Fodor Péter & Péterné 
Forrósné Ulimájer Beáta 
Galamb László 
Gerencsér Ferencné 
Gulić Stanko & Vesna 
Hofman Valentina 
Huszti Beatrix 
Baco Gyuláné ml. 
Baco Tibor ml. 
Ilić Savka & Vitomir 
Janics Lászlóné 
Jánikné Szabó Éva & Jánik László 
Józsi Csaba 

Józsi Mihály György & 
Mihály Györgyné
Kisbárnai Zsolt 
Kondi Gabriella & Péter 
Korcsmár Zsófia 
Kosanović Helena 
Kovačević Milan 
Kovács Erzsébet 
Kovács Zoltán 
Kun István 
Kurjački Mara 
Kuslits Zsolt 
Lákovics Amália 
Lazarević Dejan 
Lázárné Adorján Éva & Lázár Sándor 
Légrádi Mihály 
Lovas Zoltán & Zoltánné 
Lukácsné Deli Gabriella & Lukács Zoltán 
Markovits Ádám 
Matić Goran & Gordana 
Matić Sanja & Aleksandar 
Mihajlović Nenad & Zorica 
Mihalj Olja 
Milivojević Zorka & Grbić Jovan 
Mitić Ljiljana & Vladimir 
Mitrović Milija 
Molnár Ferenc 
Molnár Sarolta 
Nagy Ádám 
Németh Ibolya & László 
Nevedel Mónika 
Nikolić Smiljana & Branislav 
Novak Jožica 
Offner Tamásné & Tamás 

Oroszné Majdán Katalin
Papp Gyöngyvér
Pavlović Slobodanka & Marinko
Pokol Gyula & Szabó Zsuzsanna
Reiter Valéria
Rezes Róbert & Róbertné
Simić Dušan
Simon Szabolcs & Lajosné
Škorić Miloš & Petrešević Jelena
Stér Györgyné & György
Stojanov Ivana
Stojić Predrag
Szabó Nikolett
Szegedi Judit
Szekerka-Kardos Orsolya
Szőke Tamás
Szukits Krisztina & Kapitány Róbert
Tamás Sándor & 
Tamásné Kucsma Julianna
Temesvári Zoltán
Tepovac Aleksandar
Tiszekerné Császi Irén
Todorović Ruža
Tokodiné Heppenheimer Anikó & 
Tokodi Attila
Torlaković Saša
Tóth János & Tóthné Fekete Hajnalka
Trajković Vladimir
Trencsényi Judit
Vámos Friderika
Varga Nikoletta
Veres Antalné
Vigh Renáta
Vinković Julijana  & Zdenko

Popis kvalificiranih za POrEČ



Poštovani suradnici!
Kalendar priredbi 2008. g.: Budimpešta-termini održavanja Success 
Day-a: 18. listopada, 15. studenog i  20. prosinca

Dragi suraDnici!
•  Središnji ured izradio je za nas naš vlastiti kanal Forever You Tube  

koji se nalazi na adresi:  http://www.youtube.com/user/AloePod.  
Na njemu su ponuđeni videoklipovi kojima se promoviraju  
FLP-ovi proizvodi, predavanja viših managera i razne druge marketinške 
prezentacije na raznim jezicima. Uskoro će biti ostvarena mogućnost i za 
obradu  tekstualnih poruka, odnosno bit će dostupno i na blackberryju. 

 •  Na sastanku europskih regionalnih direktora, a u svezi s pojavljivanjem 
na internetu, predstavnici matične tvrtke upozorili su nas na sljedeće 
pojedinosti:

 
–  na web-stranici ne smiju biti objavljeni savjeti medicinskog/

terapeutskog tipa 
–  na stranici ne smiju biti objavljena bilo kakva obećanja koja se odnose 

na ostvarivanje prihoda odnosno zarade
–  web-stranica obvezatno mora sadržavati da je njezin vlasnik neovisan 

distributer FLP-a, te da ona nije FLP-ova službena stranica 
–  internetska prodaja ne smije se provoditi na distributerskim  

web-stranicama 
 
Nadalje, opetovano skrećemo pozornost da se, sukladno točki 14.3.3.5 
naše Međunarodne poslovne politike, naši proizvodi ne smiju prodavati ni 
na elektroničkim tržištima/dražbama (pl. Vatera, Tesz-vesz, E-bay itd.).
Molimo vas da sva svoja objavljivanja na internetu planirate uzimajući u 
obzir navedene napomene, te prije objavljivanja ni pod kojim uvjetima 
nemojte propustiti zatražiti njihovo odobrenje od našega društva. Link 
home-pagea očekujemo na adresu elektroničke pošte središnjeg ureda 
flpbudapest@flpseeu.hu.

naručite proizvode na home-pageu www.flpseeu.com. 
Najugodnije i najsigurnije rješenje – ne samo sa stajališta neposredne 
kupnje, nego i evidentiranja narudžbi. Iznimno sredstvo i tijekom 
preporuke proizvoda, naime ponuda je primamljiva za sve zainteresirane. 
Bodovna vrijednost svih narudžbi u roku od 24 sata dodaje se ažurnoj 
vrijednosti, a putem Interneta možete je saznati u bilo kojem trenutku. 
(www.foreverliving.com). Veleprodajnu karticu izrađenu od plastike i 
opremljenu magnetskom trakom možete preuzeti osobno u uredima 
tvrtke svakoga radnog dana!

Naša tvrtka osigurala je nekoliko mogućnosti za dobivanje informacija  o 
podacima o vašem prometu, o stanju Vaših bodova: 
–  U vašem mjesečno primljenom obračunu bonusa (u zadnjem redu za 

obračun bonusa /obračun provizije/) možete pronaći svoje korisničko 
ime (LOGIN ID) i svoju lozinku (PASSWORD) za pristup na američki 
home-page naše tvrtke (wwww.foreverliving.com). Nakon priključivanja 
na home-page, kliknite na Mađarsku i možete provjeriti aktualno stanje 
Vaših bodova.

–  Informacije o stanju Vaših bodova možete zatražiti i putem sustava 
SMS-a koji već nekoliko godina funkcionira uspješno.

–  O aktualnim podacima o vašem prometu svesrdno će Vas  

informirati i naši suradnici u telefonskoj službi za stranke našega 
središnjeg ureda u Budimpešti. 

–  Osobne informacije o vrijednosnim bodovima mađarski distributeri 
mogu zatražiti putem telefona na brojevima  
+36-1-269-53-70 i +36-1-269-53-71, a distributeri iz Hrvatske, Bosne i 
Hercegovine, Srbije i Crne Gore na broju +36-1-332-55-41. Molimo svoje 
suradnike da se pri traženju informacija isključivo ograniče na svoje 
vrijednosne bodove i informacije o svojem poslu!

internetinfo 
Dragi naši distributeri proizvoda, ovim Vam putem želimo priopćiti 
da informacije možete dobiti s dva home-pagea naše tvrtke. Jedan je 
www.flpseeu.com – to je adresa home-pagea naše regije i mađarske 
web-trgovine. Kodove za pristup i za kupnju možete zatražiti u našim 
uredima. Na home-pageu su aktualni i raniji brojevi časopisa dostupni 
unošenjem lozinke „forever”, a foto-galerija lozinkom „success”.  Središnji 
home-page tvrtke, ili popularno nazvan „američki home-page”, jest 
www.foreverliving.com. On pruža FLP-vijesti u svijetu, daje informacije 
o međunarodnim podacima za kontakt, te razne druge korisne obavijesti, 
kao i dnevne bodovne rezultate pojedinog suradnika. Ovoj adresi 
mogu pristupiti svi zainteresirani kliknuvši na „Come in”. Na stranicu 
za distributere možete pristupiti kliknuvši na „distributor login”. Vaše 
korisničko ime i distributerski broj (bez crtica). Vaša lozinka se nalazi pri dnu 
mjesečnog obračuna. 

Molimo naše poštovane distributere da i ubuduće obrate pozornost 
pri popunjavanju narudžbenice proizvoda i drugih obrazaca! Radi 
izbjegavanja pogrešaka, prepravljene narudžbenice (podaci naručitelja 
i sponzora) i narudžbenice bez potpisa nećemo biti u mogućnosti 
prihvatiti! Molimo Vas, povedite računa i da točno i čitko popunite prijavne 
listove: tiskanim slovima, plavom ili crnom kemijskom olovkom! U slučaju 
promjene imena ili adrese, molimo Vas da ispunite obrazac namijenjen za 
izmjenu podataka! 

Radi financijske sigurnosti, molimo Vas da u slučaju traženja informacija 
o bonusima putem opunomoćenika, opunomoćenik donese sa sobom 
svoju osobnu iskaznicu! Na osnovi međunarodne poslovne politike, svaki 
distributer koji je potpisao prijavni list (ugovor) stječe pravo na obavljanje 
kupnje proizvoda neposredno iz ureda, po veleprodajnim cijenama. 
Distributeri postaju registrirani tek prilikom svoje prve kupnje, davanjem 
na uvid ranije predanoga i pečatom ovjerenoga drugog primjerka 
prijavnog lista kao i popunjene narudžbenice. 

nije u sKlaDu s pravilima
nikada nemojte proizvod kupovati ili prodavati preko drugih 
elektroničkih kanala, ili jedinica maloprodaje. imajući u vidu 
mogućnosti elektroničkih medija u odnosu na razne prodajne 
kanale, stajalište je forever living productsa da se te jedinice 
smatraju maloprodajnim objektima. prema poslovnoj politici 
koja je na snazi, prodaja ili izlaganje bilo kojeg proizvoda, ili 
tiskanog materijala flp- a u maloprodajnim objektima, strogo je 
zabranjena. promet robe s pomoću elektroničkog medija može 
se odvijati isključivo putem home-pagea www.flpseeu.com.  

Novi broj telefona komercijalne uprave u ulici Nefelejcs +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478
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Dragi naši suradnici!
 Radno vrijeme središnje skladišne prodaje u ulici Nefelejcs odsad će 
biti kako je dolje prikazano: Ponedjeljak: 9–20, utorak-srijeda-četvrtak: 
8–20, petak: 8–19. U Telecentru se bez promjene primaju pozivi svaki 
dan od 8–20 h. Zatvaranje blagajne je svaki dan petnaest minuta prije 
kraja radnog vremena. 

•  Adresa središnjice u Budimpešti: 1067 Budapest, Szondi utca 34, 
tel.: +36-1-269-5370. 

•  Adresa našeg skladišta u Budimpešti:  
1183 Budapest, Nefelejcs u. 9-11,  tel.: +36-1-291-8995. Komercijalni 
direktor: Dr Gothárd Csaba

•  Adresa našeg ureda u Debrecenu: 
4025 Debrecen, Erzsébet u. 48, tel.: +36-52-349-657. 
Regionalni direktor: Kálmán Pósa.

•  Ured u Szegedu: 6721 Szeged, Tisza Lajos krt. 25, 
tel.: +36-62-425-505. Regionalni direktor: Tibor Radóczki.

•  Adresa našeg ureda u Székesfehérváru: 8000 Székesfehérvár, Sóstói 
út 3, tel.: +36-22-333-167. Regionalni direktor: Attila Fődi

Proizvodi Forever Living Productsa puštaju se u promet s 
preporukom Mađarskoga saveza alternativne medicine.

Molimo cijenjene distributere da uz prijavne listove i ubuduće, čak i 
naknadno, prilože kopiju obrtnice i kopiju porezne prijave! Ubuduće 
ćemo samo na temelju toga moći isplatiti proviziju! Oni naši partneri iz 
Mađarske koji prilikom kupnje traže račun na ime svoje tvrtke, trebaju 
dostaviti našem uredu sve potrebne popunjene formulare kao i kopiju 
dokumenata koji dokazuju posjedovanje tvrtke. Opširne informacije 
o tome naći ćete na oglasnim pločama u našim uredima, a na vašu 
molbu suradnici ureda usmeno će pružiti željene informacije. 

Obavijesti o kupnji s popustom 
Radi pojednostavljivanja kupnje s popustom, molimo Vas da poštujete 
sljedeća pravila:
1.  Izjava: Molimo da obratite pozornost na točnost pri ispunjavanju 

svake rubrike izjave! Kod osobnog preuzimanja naši će suradnici 
provjeriti podatke, ali u slučaju slanja izjave poštom, za to nema 
mogućnosti, stoga Vas molimo da svoje podatke provjerite s 
posebnom pozornošću, jer u slučaju netočno popunjene izjave ne 
može se aktivirati sustav kupnje s popustom!

2.  Kupnja: Sustav će pri kupnji automatski ponuditi maksimalan 
iznos popusta onima koji su podnijeli izjavu. Kupnja ujedno znači 
iskorištavanje prava na popust, odnosno isplatu bonusa, te je na 
taj način i za osobnu kupnju potrebno predočiti osobni dokument 
sa slikom. U slučaju zbirne kupnje potrebno je donijeti regularnu 

punomoć za svaku pojedinu osobu, po svakoj narudžbi, koju su 
potpisala dva svjedoka. Naši će suradnici moći prihvatiti narudžbe 
tek kad provjere spomenute dokumente. Kod osoba koje raspolažu 
izjavom, nepredočavanje osobnog dokumenta za potvrdu 
identiteta, odnosno neposjedovanje punomoći povlači za sobom 
odbijanje narudžbe!

3.  Davanje informacija: Naši suradnici u skladištima mogu davati 
informacije o aktualnom iznosu popusta tek nakon predočenja 
osobnog dokumenta sa slikom, ili nakon podnošenja punomoći.

Oni naši suradnici koji raspolažu izjavom, a bonuse podižu i u obliku 
fakture, o točnim se iznosima mogu informirati na adresi Szondi u. 34 
u Budimpešti. 

Želimo skrenuti pozornost distributera u Mađarskoj na usluge službe 
dostave tvrtke. Time će naši poštovani distributeri moći dobiti svoju 
pošiljku maksimalno 2 dana od narudžbe – uz usklađivanje vremena – 
na bilo kojoj točki u državi, koju obvezatno moraju preuzeti u roku od 
48 sati, u protivnom ćemo fakturu stornirati, a bodove oduzeti. Cijena 
naručenih proizvoda i naknada za dostavu plaća se pri preuzimanju 
pošiljke. Troškove dostave u slučaju kupnje vrijednosti iznad 1 boda 
tvrtka preuzima na svoj teret.

Svoje narudžbe možete predati na sljedeći način:
–   telefonom, gdje će Vam naši suradnici dati točnu 

informaciju o iznosu cijene narudžbe, o vrijednosti 
u bodovima i o naknadi dostave.  
Brojevi telefona: +36-1-297-5538, +36-1-297-5539, 
mobitel: 36-20-456-8141, +36-20-456-8149

– putem Interneta na adresi www.flpshop.hu,
– putem SMS-a na broj telefona +36-20-478-4732.

Obavijesti iz Sziráka:
Hotel Kastély Szirák, 3044 Szirák, Petőfi u. 26.
Tel: +36-32-485-300, faks: +36-32-485-285
Direktorica hotela: Katalin Király

Brojevi telefona medicinskih eksperata:
Dr. Kassai Gabriella   20/234-2925
Dr. Kozma Brigitta  20/261-3626
Dr. Mezősi László  20/251-9989
Dr. Németh Endre  30/218-9004
Siklósné dr. Révész Edit 20/255-2122

Broj telefona samostalnog liječnika-savjetnika:
Dr. Bakanek György 20/365-5959

OBAVIJESTI UREDA U MAĐARSKOJ

Novi broj telefona komercijalne uprave u ulici Nefelejcs +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478
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obavješćujemo vas da neovlaštena predaja ugovora nije 
u skladu s pravilima. možemo prihvatiti samo vlastoručno 
potpisane ugovore. svi ostali potpisi smatrat će se 
krivotvorenjem službenih dokumenata.

responZoriranje! 
Željeli bismo Vam skrenuti pozornost na pravila „ponovnog 
sponzoriranja”, koja se nalaze u 12. poglavlju Poslovne politike.  Važno je 

znati da mogućnost ponovnog sponzoriranja nije automatski proces, 
nego može stupiti na snagu samo nakon podnošenja utvrđenih 
obrazaca (izjava o responzoriranju,  nova pristupnica) i kontrole 
ispunjavanja uvjeta. 

Utvrđena pravila Poslovne politike krši onaj tko, zanemarivši postupak 
responzoriranja, registrira i po drugi put već prije registriranog 
distributera proizvoda.



OBAVIJESTI UREDA U SRBIJI

•  Ured u Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162, 
tel.: +381-11-397-0127. 
Radno vrijeme ponedjeljkom, utorkom i četvrtkom od 12:00 do 
19:30 sati, a srijedom i petkom od 09:00 – 16:30 sati. 

•  Ured u Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1., tel.: +381-18-514-130, 
+381-18-514-131. Radno vrijeme: ponedjeljkom i četvrtkom 
11.00–19.00 h, utorkom, srijedom i petkom 9.00–17.00 h.

•  Ured u Horgošu: 24410 Horgoš, Béle Bartóka 80, 
tel.: +381-24-792-195. Radno vrijeme radnim danom 9.00–17.00 h.
Regionalni direktor: Branislav Rajić. 

–  Forever Living Products Beograd Vam stoji na raspolaganju 
sa sljedećim uslugama: predaja narudžbe putem telefona 
– telecentar,  na broju telefona: +381-11-309-6382. Radno vrijeme: 
ponedjeljkom, utorkom i četvrtkom 12:00–19:30 h, a ostalim 
radnim danima 9:00–16:30 h. Pri telefonskoj narudžbi roba se 
dostavlja na adresu koja je navedena na kodnom broju. Naručitelj 

je dužan platiti cijenu u trenutku preuzimanja naručene robe. 
Troškovi dostave poštom plaćaju se po dnevnom tečaju NBS 
Srbije na dan kada je roba uručena. Troškove dostave poštom 
FLP Beograd podmiruje samo u slučaju kada narudžba pod istim 
kodnim brojem prelazi vrijednost 1 boda. 

–  Registracija novih suradnika ne može se obavljati putem telefona. 
–  Pri telefonskoj narudžbi uzet će se u obzir samo narudžbe 

pristigle do 25. u danom mjesecu, dok se nakon toga narudžbe 
mogu predati samo osobno u našim uredima.

–  Reklamni materijal i svi formulari moći će se kupovati i u uredima 
u Horgošu i Nišu, gdje će naši distributeri moći kupiti i pristupnice 
i obrasce namijenjene izmjeni podataka. 

Brojevi telefona naših liječnika specijalista u srbiji:
dr. Biserka Lazarević i dr. Predrag Lazarević: +381-23-543-318, 
konzultacije utorkom 13h-16h  i petkom od 14h-16h 
dr. Kaurinović Božidar, konzultacije srijedom i četvrtkom od 12h-14h, 
na br. tel.: +381-21-636 9575

Novi broj telefona komercijalne uprave u ulici Nefelejcs +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478

OBAVIJESTI UREDA U BOSNI I HERCEGOVINI

Ured u Bijeljini

•  Ured u Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg D Mihajlovića 
br. 3, tel.: +387-55-211-784 +387-55-212-605, fax: +387-55-221-780. 
Radno vrijeme radnim danom: 9.00-17.00 sati.

•  Ured u Banjoj Luci 78 000 Banja Luka, Duška Koščica  22, 
tel.: +387-51-228-280, fax: +387-51-228-288. 

Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. Radno vrijeme radnim 
danom 9.00–16.30 h.

•  Ured u Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do br. 10, tel.: 
+387-33-760-650. +387-33-470-682, fax: +387-33-760-651. Radno 
vrijeme ponedjeljkom, četvrtkom i petkom od 09.00-16.30, 
a utorkom i srijedom 12.00-20.00 sati. Svaka zadnja subota u 
mjesecu je radni dan i svake zadnje subote održat ćemo mini 
Dan uspjeha u uredu FLP-a. Voditeljica ureda: Enra Hadžović. U 
slučaju telefonske narudžbe u uredima 

Forever Living Productsa u Bosni zovite sljedeće brojeve (prijava novih 
distributera putem telefona nije omogućena): +387-55-211-784 u 
Bijeljini, i +387-33-760-650 u Sarajevu.

obavijest ureda flp-a sarajevo
Obavještavamo cijenjene potrošače i suradnike da od mjeseca 
rujna imamo i liječnicu specijalisticu i savjetnicu za BiH,  koju 
možete kontaktirati na sljedećem broju telefona: dr. esma nišić 
+387-62-367-545, radno vrijeme: radnim danom 18:00 – 21:00
–  Liječnica specijalistica bit će nazočna u prostorijama FLP-a 

Sarajevo svake srijede od 17:00 – 19:30 radi konzultacija.
–  U slučaju telefonske narudžbe naručitelj je dužan platiti cijenu u 

trenutku preuzimanja naručene robe. Kada vrijednost narudžbe 
ne prelazi vrijednost 1 boda, tada troškove dostave na kućnu 
adresu plaća naručitelj. 

OBAVIJESTI UREDA U CRNOJ GORI

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20.  Tel.: +382-20-245-412, 
tel/fax: +382-20-245-402. Radno vrijeme: ponedjeljkom 
12:00–20:00. Ostalim radnim danima 9:00–17:00. Svaka zadnja 
subota u mjesecu je radni dan. Radno vrijeme: 9:00–14:00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

Proizvode možete naručivati na sljedeće brojeve telefona: 
+382-20-245-412; +382-20-245-402. Plaćanje prilikom preuzimanja 
robe. Ako vrijednost naručene robe dostiže i premašuje 1 bod,  FLP 
preuzima troškova transporta na svoj teret.

Broj telefona liječnika specijalista za crnu goru:
dr. Nevenka Laban: +382-69-327-127
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Novi broj telefona komercijalne uprave u ulici Nefelejcs +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478

OBAVIJESTI UREDA U HRVATSKOJ

•  Ured u Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. Obavještavamo 
suradnike i potrošače da ured FLP-a Zagreb ima produženo 
radno vrijeme: ponedjeljak i četvrtak: 09:00 – 20:00; utorak, 
srijeda i petak 09:00 – 17:00.  Tel.: 01/ 3909 770; faks: 01/ 3704 814.

•  Ured u Splitu: 21000 Split, Križine 19, tel.: +385-21-459-262. 
Radno vrijeme: ponedjeljkom od 12.00 do 20.00; utorkom, 
srijedom, četvrtkom i petkom od 09.00 do 17.00. 
Regionalni direktor: mr. sci. László Molnár.

Telefonske narudžbe: 01/ 3909 773. Troškove dostave za 
pojedinačnu narudžbu iznad 1 boda plaća FLP.  Predavanja o 
proizvodima i marketingu održavaju se ponedjeljkom, utorkom, 
srijedom i četvrtkom od 17:00 u središnjem uredu.  
Kozmetičko-edukacijski centar pruža usluge u kozmetičkom 
salonu u središnjem uredu po vrlo povoljnim cijenama za članove 

FLP-a. Radno vrijeme centra: ponedjeljak i četvrtak 12:00 – 20:00, 
utorak i srijeda 11:00 – 19:00 i petak 09:00 – 17:00. Rezervacije 
termina na tel:  01/ 3909 773.

VAŽNA OBAVIJEST: od 1. ožujka moguće je obročno plaćanje 
(2 – 3 rate) putem DC kartice za kupnju proizvoda  i usluge 
kozmetičkog salona iznad 1.500 kuna. Broj telefona telefonske 
liječnice dr. Ljube Rauški Naglić: 091 5176 510 – svaki neparni 
datum od 16:00 do 20:00. Iskoristite mogućnost povlaštene 
kupnje. Za obavijesti upitajte svojega sponzora ili djelatnike ureda. 

Brojevi telefona naših liječnica specijalistica u Hrvatskoj:
dr. Ljuba Rauški-Naglić: +385-9151-76510
dr. Eugenija Šojat-Marendić: +385-9151-07070

OBAVIJESTI UREDA U SLOVENIJI

•  1236 Trzin-Ljubljana, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640. 
Radno vrijeme ponedjeljkom i četvrtkom od 12:00 do 20:00 sati, 
a utorkom, srijedom i petkom od 09:00 – 17:00 sati.

•  Adresa skladišne prodaje u Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 Lendava
Telefon: +386-2-575-12-70, Fax: +386-2-575-12-71, 
E-mail: forever.living@siol.net. Radno vrijeme: od 01. 10. 2008. 
radnim danom od 9 do 17 sati.
Regionalni direktor: Andrej Kepe.

Broj telecentra u slučaju telefonske narudžbe:  +386-1-563-7501.
U slučaju telefonske narudžbe, robu će se isporučivati na 
adresu navedenu na kodnom broju. Oni distributeri 
proizvoda koji namjeravaju naručiti robu u ime drugog 
distributera proizvoda, prethodno moraju nabaviti punomoć 
onog distributera proizvoda na čije ime naručuju robu. 
Spomenute punomoći može se nabaviti u uredu. Vrijeme 
isporuke robe naručene telefonom iznosi dva radna dana!

Brojevi telefona naših liječnika specijalista u sloveniji:
dr. Miran Arbeiter: +386-4142-0788 i dr. Olga Čanžek: +386-4182-4163

OBAVIJESTI UREDA U ALBANIJI

OBAVIJESTI UREDA U KOSOVO

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 96. Fax: +355 4230 535
Regionalni direktor: Borbáth Attila
Voditelj ureda: Xhelo Kiçaj, tel.: +355-4-230-535
Dostupnost: Radnim danom 9–13h, 16–20h
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Raspored programa FLP TV-a od 24. listopada do 15. studenog 2008.
www.fl pseeu.com na internetu

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911.

ured u Lendavi

06.00 i 18.00 Tvoj san naš je plan: Uvod u FLP
06.05 i 18.05 Prezentacija Himne
06.15 i 18.15  Miklós Berkics: FLP-ov rođendanski show
06.25 i 18.25 Tanja Žagar:Pjevačica iz Slovenije
06.40 i 18.40 dr. György Bakanek:Kako stojimo sa zdravljem, kroz foreverovske oči
07.05 i 19.05 dr. Sándor Milesz:Predstavljanje novih članova President ś kluba 
07.20 i 19.20 Tvoj san naš je plan: FLP-ovi proizvodi 
07.25 i 19.25 Krisztián Schlepp: Kako ja vidim FLP
07.40 i 19.40 1.dio: Kvalifikacija supervizora, assistant managera
08.15 i 20.15 2.dio: Kvalifikacija supervizora, assistant managera
08.45 i 20.45 O’Djila - srpska romska glazbena skupina: Koncert
09.00 i 21.00 dr. József Pucsok, prof.: Uloga dodataka hrani u prirodnom načinu života 
09.25 i 21.25 dr. József Pucsok, prof.: Uloga dodataka hrani u prirodnom načinu života 2.
09.40 i 21.40 Tvoj san naš je plan: FLP-ova mogućnost 
09.45 i 21.45 Tamás Bíró: Poticajni program kupovine automobila u Foreveru
10.15 i 22.15 dr. Adolf L.Kósa: Moji ostvareni snovi i ciljevi 
10.40 i 22.40 Kvalifikacija supervizora, assistant managera
11.10 i 23.10 dr. Csaba Gothárd: Komunikacija je sredstvo uspostavljanja kontakata
11.45 i 23.45 Miss Forever: Izlazak na pozornicu u športskoj odjeći 
12.15 i 00.15 Miss Forever: Izlazak na pozornicu u večernjoj haljini
12.45 i 00.45 Miss Forever: Proglašavanje finalistica
13.30 i 01.30 Manageri, viši manageri
15.30 i 03.30 Imre Kocsis: Svatko od nas ima svoj san
16.05 i 04.05 Manageri, viši manageri
17.15 i 05.15 Péter Szabó i Ilona Horváth Szabóné: Osnove izgradnje poslovne mreže
17.40 i 05.40 Éva Urbán: Od Holiday Rallyja do managerske razine



30 iz pera naŠih distributera

D vadesetoro nas Mađara, u 
okviru rallyja, krenulo je na 
ovo putovanje od nekoliko 

tisuća kilometara, koje iz godine 
u godinu naša tvrtka organizira 
za one koji prvi put postignu ra-
zinu od 1500 bodova. u svojem 
smo društvu mogli pozdraviti 
i najuspješnijega graditelja po-
slovne mreže na svijetu Mikló-
sa Berkicsa, koji je odlučio sku-
pa s nama proći ovu turu.

autobusom smo krenuli 
u smjeru Mormon Lake Lod-
gea. Voditelj ture bio je Aidan 
O’Hare, direktor tvrtke za euro-
pu, koji je na naše iznenađenje 
kod prvog većeg odmorišta 
postavio pitanje: „društvo, što 
da donesem iz prodavaonice? 
predajte svoje narudžbe!“ Kao 
što to i priliči jednom dobrom 
ujaku, napunio je pričuve u 
autobusu s nekoliko kartona 
raznih grickalica i energetskih 
napitaka, kako bismo mogli iz-
držati napore. Kreće tulumska 
vožnja. a takva pažnja nije gubi-
la na intenzitetu tijekom cijeloga 
putovanja. bilo je nevjerojatno 
kako su se naši voditelji odnosi-
li prema nama, pružali su nam 
osjećaj da smo mi ovdje naj-
važniji. prvu večer proveli smo u 
country ambijentu, gdje nam se 
pridružio i Rex.

drugoga dana za doruč-
kom malo nam je pomanjkalo 
mjesta, primijetili smo da je 
predsjednik naše tvrtke na-
redio da se donesu dodatni 
stolovi, da sam postavlja stol 
i tanjure. Mnogi su odmah 
skočili da bi mu pomogli, ali 
je Rex sasvim prirodno mah-
nuo, kao da želi reći, samo 
nastavite doručkovati, ovdje 

je sve zbog vas. zaprepašću-
je poniznost o kojoj smo do-
sad samo mogli čuti priče. u 
tajnosti se u mislima svih nas 
provlačila misao kako mora da 
je to tajna „staroga“, ljubav koja  
zrači iz njega i poniznost s ko-
jom prilazi ljudima. prije nego 
što nas je u potpunosti uspjelo 
ispuniti jedno čudo, uslijedilo je  
drugo – krenuli smo put Grand 
Canyona.

dugo putovanje bilo je 
obogaćeno predavanjem Mi-
kija Berkicsa, mi smo nastojali 
iskoristiti svaki trenutak za uče-
nje, neprekidno smo postavljali 
pitanja, nismo mu dali mira 
kako ne bismo propustili priliku. 
Vrlo su nam zavidjeli Francuzi, s 
kojima smo zajednički putovali, 
jer se berkicsevo predavanje 
odvijalo na materinskom jeziku, 
a što bi oni dali samo da ga ra-
zumiju. hvala ti, Miki!

„i snovi postaju stvarnost”.
 poput mnogih drugih, i ja 

sam ovaj dio svijeta poznavala 
samo sa slika. u tom trenutku 
stajala sam ondje i postavljala 
sebi pitanja: Otkud ja ovdje?! Je 
li to san, ili java?! Vidjevši prekra-
sne plohe i boje stijena te dubi-
ne Canyona, gotovo mi se činilo 
nestvarno ono što je stvarno. 
nezaboravan je i ručak koji nam 
je ondje priređen, jer imala sam 
mogućnosti ručati s jednim od 
dopredsjednika tvrtke, s Na-
vazom Ghaswalom. dobar 
savjet za buduće putnike, za-
počnite s učenjem engleskog, 
jer je putovanje još ugodnije 
ako uspiješ adekvatno komuni-
cirati. Mi smo imali veliku sreću 
jer je među nama bio perfektan 
prevoditelj u osobi Ádáma Na-

„I snovi postaju stvarnost”

Ovaj je osjećaj prožimao svaki 
trenutak Traditional Rallyja  

otkako smo 10. kolovoza u podne  
krenuli na put iz Arizone, s mjesta  

događaja Super Rallyja.

gya, koji je bio u neprekidnom 
dežurstvu. hvala ti, Ádáme.

iz Grand Canyona uputili 
smo se u Las Vegas. 

tijekom putovanja autobu-
som ekipa se posložila, naime i 
nismo se baš najbolje poznavali. 
sa zanimanjem i pozornošću 
pristupali smo jedni drugima, 
naime tko je kako počeo i kako 
je dogurao dovde. Čuli smo 
poučne priče jedni od drugih, 
a u međuvremenu je pao mrak 
te su nas dočekala svjetla Las 
Vegasa. Kako smo se zaustavili 
pred Cesar’s palaceom, nekima 
je zablistala i suza u očima. na-
večer je ekipa ostala na okupu i 
šetali smo uzduž i poprijeko po 
kasinima, hotelima, željeli smo 
vidjeti sve što se moglo. u sobi 
me je pod jastukom dočekao 
par vjenčanih prstenova. naime, 

moj me je dragi zaprosio te noći 
u Vegasu. Ovo putovanje je već 
i do tog trenutka bilo čarobno, 
ali zar zaruke u Cesar’s palaceu u 
Las Vegasu?! Još uvijek zvuči ne-
vjerojatno, ali to se čudo doga-
đa upravo meni. Ondje je bilo 
postavljeno i pitanje, hoćemo li 
se sutradan vjenčati, jer imamo 
još jednu večer u Vegasu?

trećega smo dana putovali 
brodom po rijeci Colorado. do-
čekala nas je hooverova brana 
koju sam također viđala samo 
na filmu. Čamci su krenuli od 
podnožja brane, a više i nije 
iznenađuje što je cijela ta flota 
bila u Foreverovu vlasništvu. 
prvo smo se spuštali čamcem 
za 20 osoba, okupali se u vodi 
od 10 stupnjeva, a nakon dva 
sata prekrcali smo se u jedan 
brži čamac, u kojem se nalazilo 
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„I snovi postaju stvarnost”
samo nas sedmero, i u kojem 
smo nova dva sata „divljali“ 
i zabavljali se. ručali smo u 
Cottonwood Coveu, zatim smo 
pošli u hotel, jer smo još imali 
podosta posla.

popodne smo imali pola 
sata da osmislimo kako da se 
pojavimo na vjenčanju. Brigi 
Belényi je pogledala sadržaj 
naših kofera i odlučila je da ću 
se pojaviti u njezinoj odjeći. is-
hodili smo dozvolu za vjenča-
nje, ali smo pomislili kako bi ovaj 
dan bio još čarobniji kad bismo 
se pojavili na predstavi „Fantom 
u operi”  u hotelu Venetian. bilo 
je negdje oko 10 sati navečer 
kada smo uhvatili jednu limuzi-
nu (koja u onim krajevima i nije 
bog zna što) u koju se natiskalo 
nas dvanaestoro. Ona nas je 
dovezla do neke male kapeli-

ce, gdje smo pred „svatovima“, 
skrojenima od mađarskih senio-
ra, izrekli svoje sretno „da“.

hvala vam što ste dijelili s 
nama našu sreću i što ste nam 
bili obitelji u tim trenucima. Ovaj 
je dan premašio i moje snove, 
iako sam naučila tkati snove. 
drugog jutra Rex nam je među 
prvima čestitao na vjenčanju.

Četvrtog dana tvrtka je 
unajmila zrakoplov kako bi-
smo iz Las Vegasa odletjeli u 
Mc allen u texasu, gdje smo 
na Foreverovim plantažama 
aloe vere pogledali i izraču-
nali ima li dovoljno aloe, a za-
tim smo iskušali na koji način 
treba obaviti berbu ove biljke. 
poslije smo obišli pogon za 
obradu, te smo kušali pravi 
natur gel. navečer, nakon toli-
ko čuda, više se uopće nismo 

iznenadili kada su nas za ve-
čerom dočekali meksički glaz-
beni sastav i plesači. 

petoga dana ponovno 
smo letjeli, ali ovaj put u 
dallas, u kojem smo obišli sre-
dišnjicu – aloe Vera of ame-
rica. iduće godine ondje ćete 
moći pogledati najsuvreme-
nije postrojenje za punjenje 
boca, jer će se 2009. godine 
super rally održati upravo 
na ovome mjestu, kako bi svi 
FLp-ovci mogli vidjeti novu 
investiciju. 

u ranim večernjim satima 
otišli smo s rexom na sou-
thfork ranch. rex je nekako 
uvijek bio u našoj blizini. u 
autobusu nam je ispričao na 
koji je način  tekla kupovina 
sziráka, i kako se cjenkao za 
southfork. Mi smo njemu po-

stavljali bezbroj pitanja, po-
put djece, dok je on srdačno 
odgovarao, kao što to očevi 
čine. nakon jednoga rodeo 
showa obišli smo legendarnu 
nekretninu i poslije oproštaj-
ne večere još smo se najprije 
frenetično naplesali, a zatim 
je, pomalo sa žalom, došao 
kraj i krenuli smo u hotel.

na ovome putovanju svi 
smo dobili znatno više nego 
da smo bili na kakvu luk-
suznom putovanju. nije mi 
promijenilo način razmišljanja 
i moja stajališta, nego moj 
život. stekla sam nove prija-
telje i zapamtila jednu misao 
Ibolye Bagoly: „ne postoji 
poprečna linija, postoji samo 
linija ljubavi.” zahvalna sam 
svojem sponzoru, Csabi 
Juhászu, što je ustrajao uz 
mene i što mi je vjerovao.

zahvaljujem Mikiju Ber-
kicsu i July Torcom, ekipi s 
1500 bodova: Gabi Domin-

kó i Laciju Gécziju, Gyuriju 
Csuki i Ibolyi Bagoly, Tibiju 
Lapiczu i Orsi Lenkó Lapic-
zné, Jánosu Gerőu i Julika 
Gerő, Paliju Rezvánu i Ju-
dit Rezvánné, Mártiki i Vi-
kiju Kövesu, Maci Istvánné 
Miklós i Sándoru Tasiju na 
tih izvanrednih pet dana. ra-
dujem se što su Ádám Nagy 
i Brigitta Belényi postali 
naši dragulji. 

zahvaljujem svojem supru-
gu što smo imali tako uspješno 
vjenčanje, kao i Rexu Maug-
hanu, što nam je sve ovo stvo-
rio i pokazao, te što taj FLp-ovski 
osjećaj možemo unijeti i u ži-
vote drugih kako bi i oni mogli 
proživjeti ovo čudo.

ÁGI KLAJ
senior managerica
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Vječiti let na krilima

S FLP-om smo se prvi put susreli prije 11 godina zahvaljujući  
Vilmosu Halomhegyiju, kojemu ćemo uvijek biti zahvalni! Nismo imali  
drugog izbora, počeli smo izgrađivati poslovnu mrežu. 

N aime, nismo htjeli ostarje-
ti kao trgovci rabljenom 
odjećom. budući da smo 

imali pravi cilj, baš su nam i pri-
lazili oni ljudi koji su bili spremni 
raditi kako bi im se životi promi-
jenili. tako smo za 8 mjeseci po-
stali direktori te nas je zapljusnuo 
vjetar slobode.

uskoro nam se kvalificirala 
prva direktorica, Zsuzsa Varga, 
od koje smo  naučili što znači 
ostati ustrajan u svim situacijama! 
i u ovome trenutku njezina je 
poslovna mreža najveća unutar 
ekipe, s voditeljima poput eszti 
tenke i Lacija Királya, dr. Márie de-
brődi, Jolike bozóné, sanyija i Évike 
Jobbágya, ili erike i rudija Mályija.

za nekoliko mjeseci rođena je 
i naša druga direktorska skupina 
pod vodstvom Erzsike i Árpáda 
Gyapayja, koji su nam otkrili na 
koji način obitelj, u kojoj egzisti-
raju tri generacije, može živjeti na 
okupu u najvećem miru, razumi-
jevanju i ljubavi!

računajući od početka, za 
manje od dviju godina postali 
smo seniori. pomislili smo, još 
jedna godina i imamo i sljedeću 
razinu, ali kako je vrijeme prola-
zilo, pokazalo se da naš osobni 
razvoj još nije postigao potreb-
nu razinu! uslijedilo je razdoblje 
učenja, dok smo mi uživali u ne-
vjerojatnoj slobodi pruženoj pri-
hodom koji prati ovaj posao!

nakon nekoliko godina kvalifici-
rala se i naša treća direktorska sku-
pina na čelu s Erikom i Tibijem 
Vargom, na koje se uvijek može 
računati, a otkada ih poznajemo, 
znamo da postoje i pravi prijatelji! 

zatim se dugo vremena nije 
dogodilo puno toga, nije bilo 
zamaha u ekipi. 

a tada se prije šest godina 
pojavio Miki Berkics s idejom 
da i mi možemo ostvariti uvjete 
programa profit sharinga, a za to 
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IMPRESUMwww.flpseeu.com

Izdavač: Forever Living Products  Magyarország Kft. • Uredništvo:  FLp Magyarország Kft.  1067 budapest, szondi u. 34. telefon: (36-1) 269-5373  Fax: (36-1) 312-8455 
• Glavni urednik:  Dr. Sándor Milesz • Urednici:  Valéria Kismárton, Zsuzsanna Petróczy, Kálmán Pósa, Sándor Rókás • Priprema za tisak:  tipOFiLL 2002 Kft. Grafički urednici: 
Richárd  Teszár, Gábor Buzássy • Naklada:  Veszprémi Nyomda Zrt.  Tisak: 50 250 primjeraka • Prevoditelji, lektori:  albanski: dr. Marsel nallbani – hrvatski: darinka aničić, Žarko 
anić antić – srpski: Ottília tóth-Kása, balázs Molnár, dragana Meseldžija – slovenski: Jolanda novak Császár, biro 2000 Ljubljanaa
Odgvornost za sadržaj članaka snose autori članaka! sva prava zadržana! 

Vječiti let na krilima
je pronašao i naš okidač: ponu-
dio nam je egzotično putovanje! 
u glavi nam se upalila lampica 
i latili smo se posla! tada smo 
shvatili da je dugo-dugo cilj bio 
neodgovarajući, da je bio ne-
dovoljno motivirajući. Od toga 
smo trenutka svake godine is-
punili uvjete za program profit 
sharinga. prvih godina nije bilo 
lako, naime kada čovjek zasjed-
ne dulje vrijeme, vrlo je teško 
pridignuti se na noge! sve smo 
hrabrije smjeli zacrtavati ciljeve, 
a tada smo već znali – hrabar 
nije onaj koji se ne boji, nego 
onaj koji unatoč svojim strahovi-
ma ima smjelosti dJeLOVati!

bodovne vrijednosti su nam 
se lijepo povećavale i redom su 
stizala velika putovanja, prizna-
nja. Često bismo dospijevali u 
redove Kluba osvajača,  naše je 
samopoštovanje raslo i mijenja-
la se i naša osobnost. polako su 
nam pristizali i oni koji nisu tražili 
izlike, nego rješenja. 

prošlu smo godinu zaključili 
vrlo uspješno, već je i Zsuzsi Var-
ga ispunila uvjete za profitno po-
ticajni program. došlo je novogo-
dišnje zacrtavanje ciljeva, duboko 
smo udahnuli i zacrtali da ćemo 
postići  2500 bodova. imali smo 
još tri mjeseca i minus od 837 bo-
dova! siječanj nismo zaključili ona-
ko kako bismo to željeli, ali nismo 
se predavali! u veljači smo dali po-
nudu da ćemo onoga tko posta-
ne direktor odvesti u egipat. do-
gađaji su se ubrzali, te je do konca 
ožujka naša ekipa bila bogatija za 
dva neposredna direktora!

Judit Lancz i Zoltán Varga 
postali su četvrti koji su od samih 
početaka shvaćali ozbiljno posao 
i znali razmišljati poduzetničkom 
glavom, ali što da kažem, “lako” je 
njima kada već odavno uspješno 
vode poslovanje svojega privat-
nog poduzeća. 

naša kći Viki postala je peta, 
i time je ostvaren naš veliki san! 
Viki Mohácsi je svojim bavlje-
njem alternativnom medicinom 
pružila pomoć enormnom broju 
ljudi tijekom minulih godina i na-
pokon je počela razmišljati i po-
slovno, što je i urodilo plodom. 10. 
veljače donijela je ozbiljnu odluku 
i nije ju zabrinjavalo što je imala 
samo 7 bodova, uČiniLa Je tO!!

Ostvareno je sve što smo silno 
željeli, ali nije nam dano besplat-
no, platili smo ceh!

znate, svaki je cvijet u stanju 
zablistati u prekrasnom sjaju, ali 
samo pod uvjetom da ima i sta-
bljiku i lišće i korijene. Mi imamo 
jednu takvu ekipu na koju smo 
silno ponosni, ekipu u kojoj su 
pravi timski igrači!

Doktor Ujhelyi i Klári su bož-
ji dar za ekipu, bez njih bi FLp bio 
siromašniji. uskoro će postati di-
rektori s jednom uistinu snažnom 
ekipom. Osim njih budući su di-
rektori: Brigi, Móni, Attila, Gabi 
i Pisti, Ági i Szilvi, ili moj prijatelj 
Zsolti i supruga Ági kojih se uvi-
jek prisjećamo sa zahvalnošću!

  za nas se uspjeh sastoji od 5 
točaka:
1.  Djelovanje – ne filozofiraj, radi!
2.  Djelotvornost – Vjera ima stvar-

nu stvaralačku snagu!
3.  Razvoj, promjena  – Knjige, Cd-

ovi, priredbe!
4.  Stavi na nos vlastite naočale! – 

nikada ne promatraj svijet oči-
ma drugoga!

5.  Živi u današnjem danu! – raduj 
se svemu što ti se događa!

radi nadmoćnog uspjeha, svo-
ju svijest o siromaštvu moraš preo-
blikovati u svijest o bogatstvu!!!

Puno uspjeha: 
MÁRTA ZSIGA I 

ISTVÁN  TÓTH
soaring manageri



Audiomaterijal sjajnih predavanja s našega Dana uspješnosti od 21. 
lipnja 2008. godine možete pronaći u dva dijela u našim uredima:

Na CD-u br. 1. možete dobiti informacije o važnosti i snazi mar-
ketinškoga sustava i poticajnih programa od naših uspješnih ma-
nagera, iz predavanja managera Gábora Rátha pod naslovom:  

“Prva odskočna daska našega marketinškog sustava”, te iz preda-
vanja soaring managera Csabe Tótha “Radim na Profit Sharingu”.

Na CD-u br. 2. moći ćete pozorno pratiti profesionalno medi-
cinsko predavanje, zatim ćete moći poslušati poučno predavanje 

koje govori o moći snova: u predavanju dr. Éve Szabó Bárányné 
“Kao kirurg ortopedije u Foreveru”, te u predavanju managera Brigitte 
Nagy Szász i Imrea Kocsisa “Svatko od nas ima svoj san”.

Izbor iz viđenog na Danu uspješnosti od 19. srpnja 2008. go-
dine može se kupiti u obliku DVD-a u dva dijela:  U prvom dijelu 
Dana uspješnosti naši vodeći distributeri predstavljaju čudesan 
svijet Forevera, u kojem se mogu pobijediti vlastite granice, od-
nosno putem svjesnih priprema mogu se odlično usvojiti i po-
slovne tehnike. Sve to možemo doznati iz predavanja soaring 
managerice Márte Zsiga “Čudesan svijet Forevera”, iz predavanja 

managerice Éve Váradi “Za što smo sposobni”, te soaring managera 
Sándora Tótha “Poslovne tehnike i pronalazak kupaca, te potrošača”. 

Na DVD-u br. 2. naši predavači predstavljaju prekrasna odredi-
šta putovanja poticajnih programa, kao i slike mogućnosti uspješ-

nog života. Sve to u predavanjima senior managera Andrása Bán-
hidyja “Poreč i Málaga” te soaring managerice Marianne Szekér 
“Uspjeh je moj životni element”.

Katalog:
Distributeri će imati mogućnosti u svojim rukama proučava-

ti vrlo kvalitetan i praktično upotrebljiv katalog, koji daje opse-
žan pregled cjelokupne skale naših proizvoda na temu „Njege 

kože lica“.

Naši novi edukacijski materijali



Dvorac u Sziráku građen je tijekom XVIII. stoljeća. Dvorac Teleki-Dégenfeld, skriven pod višestoljetnim stablima,  
jedan je od dragulja Mađarske i nedavno je dobio nov sadržaj – wellness centar. Na taj je način postao omiljeno odmorišno 

odredište putnika željnih zdravlja i ljepote. Na 75 km udaljenosti od vreve pulsirajućeg života Budimpešte, u podnožju  
gorja Cserhát, goste željnih osvježenja i relaksacije očekuje aktivan odmor i istočnjačko tetošenje.  Istočni apartmani,  

ekskluzivni apartmani i 21 dvokrevetna soba Hotela dvorca u Sziráku s 4 zvjezdice pružaju jamstvo za ugodan odmor.  
Za one koji bi stanovit dio svojega vremena željeli provesti u sjednicama, preporučujemo svečanu dvoranu čiji su zidovi  
oslikani freskama. U našem restoranu, vinskom podrumu i čardi gosti mogu birati među vrhunskim gastronomskim 

specijalitetima i vinima. U našoj izložbenoj dvorani kontinuirano organiziramo izložbe djela suvremenih  
mađarskih likovnih umjetnika iz domovine i dijaspore.U Hotelu dvorcu povrh Sonya Wellness centra goste  

dočekuju teniski teren, automatske kuglane.

HOTEL KASTÉLY SZIRÁK (Hotel dvorac Szirák)
3044 Szirák, Petőfi út 26.

Tel.: 06-32-485-300, 06-32-485-117 Fax: 06-32-485-285
e-mail: kastélyszirak@globonet.hu

web: www.kastelyszirák.hu

Barokna romantika – japansko tetošenje



Pijte više aloe!
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